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PREDLOG 

Z A K O N

O ZABRANI DISKRIMINACIJE

I. OSNOVNE ODREDBE

Predmet zakona

Član 1


Zaštita od diskriminacije ostvaruje se u skladu sa ovim zakonom.

Na zabranu i zaštitu od diskriminacije primjenjuju se i odredbe drugih zakona kojima se uređuje zabrana i zaštita od diskriminacije po pojedinim osnovama ili u vezi sa ostvarivanjem pojedinih prava, ukoliko nijesu u suprotnosti sa ovim zakonom.
Zabrana  diskriminacije
Član 2
Zabranjen je svaki oblik diskriminacije, po bilo kom osnovu.
Diskriminacija je svako neopravdano, pravno ili faktičko, neposredno ili posredno pravljenje razlike ili nejednako postupanje, odnosno propuštanje postupanja prema jednom licu odnosno grupi lica u odnosu na druga lica, kao i isključivanje, ograničavanje ili davanje prvenstva nekom licu u odnosu na druga lica, koje se zasniva na rasi, boji kože, nacionalnoj pripadnosti, društvenom ili etničkom porijeklu, vezi sa nekim manjinskim narodom ili manjinskom nacionalnom zajednicom,  jeziku, vjeri ili uvjerenju, političkom ili drugom mišljenju, polu, rodnom identitetu, seksualnoj orijentaciji, zdravstvenom stanju, invaliditetu, starosnoj dobi, imovnom stanju, pripadnosti grupi ili pretpostavci o pripadnosti grupi, kao i drugim ličnim svojstvima.

Neposredna diskriminacija postoji ako se aktom, radnjom ili nečinjenjem lice ili grupa lica, u istoj ili sličnoj situaciji, dovode ili su dovedeni, odnosno mogu biti dovedeni u nejednak položaj u odnosu na drugo lice ili grupu lica po nekom od osnova iz stava 2 ovog člana, osim ako su taj akt, radnja ili nečinjenje objektivno i razumno opravdani zakonitim ciljem, uz upotrebu sredstava koja su primjerena i neophodna za postizanje cilja, odnosno u prihvatljivo srazmjernom odnosu sa ciljem koji se želi postići.
Posredna diskriminacija postoji ako prividno neutralna odredba propisa ili opšteg akta, kriterijum ili praksa dovodi ili bi mogla dovesti lice ili grupu lica u nejednak položaj u odnosu na druga lica ili grupu lica, po nekom od osnova iz stava 2 ovog člana, osim ako je ta odredba, kriterijum ili praksa objektivno i razumno opravdana zakonitim ciljem, uz upotrebu sredstava koja su primjerena i neophodna za postizanje cilja, odnosno u prihvatljivo srazmjernom odnosu sa ciljem koji se želi postići.

Diskriminacijom se smatra i podsticanje ili davanje instrukcija da se određeno lice ili grupa lica diskriminišu po nekom od osnova iz stava 1 ovog člana.
Zaštita od diskriminacije

Član 3
Pravo na zaštitu od diskriminacije pripada svim fizičkim i pravnim licima na koja se primjenjuju propisi Crne Gore, ako su diskriminisana po nekom od osnova iz člana 2 stav 2 ovog zakona.

Lica koja prijavljuju diskriminaciju
    Član 4
Niko ne može da trpi štetne posljedice zbog prijavljivanja slučaja diskriminacije, davanja iskaza pred nadležnim organom ili nuđenja dokaza u postupku u kojem se ispituje slučaj diskriminacije.

Posebne mjere

Član 5

Posebne mjere koje su usmjerene na stvaranje uslova za ostvarivanje nacionalne, rodne i ukupne ravnopravnosti i zaštite lica koja su po bilo kom osnovu u nejednakom položaju, mogu uvoditi državni organi, organi državne uprave, organi jedinica lokalne samouprave, javna preduzeća i druga pravna lica koja vrše javna ovlašćenja (u daljem tekstu: organi), kao i druga pravna i fizička lica. 

Mjere iz stava 1 ovog člana primjenjuju se srazmjerno potrebama i mogućnostima i traju do ostvarenja ciljeva koji su tim mjerama utvrđeni. 
Pristanak

Član 6
Pristanak lica na diskriminaciju ne oslobađa odgovornosti lice koje vrši diskriminaciju, daje instrukcije ili podstiče na vršenje diskriminacije.

II.  POSEBNI OBLICI DISKRIMINACIJE
Uznemiravanje

Član 7
Uznemiravanje, po nekom od osnova iz člana 2 stav 2 ovog zakona, predstavlja određeno ponašanje ili postupanje prema nekom licu, koje takvo ponašanje ili postupanje ne želi, a koje ima za cilj ili predstavlja povredu ličnog dostojanstva i izaziva strah, neugodnost, neprijateljstvo, poniženje ili uvrijeđenost.
Mobing

Član 8
Mobing je ponašanje na radnom mjestu, kojim jedno ili više lica sistematski, u dužem vremenskom periodu, fizički i psihički zlostavlja ili ponižava drugo lice, vrijeđanjem, omalovažavanjem, uznemiravanjem i drugim aktivnostima, i dovodi to lice u nejednak položaj, po nekom od osnova iz člana 2 stav 2 ovog zakona, što ima za cilj ugrožavanje njegovog/njenog ugleda, časti, dostojanstva i integriteta, a može izazvati štetne posljedice po fizičko ili mentalno zdravlje ili dovesti u pitanje profesionalnu budućnost lica koje je žrtva mobinga. 
Segregacija

Član 9
Segregacija je svako razdvajanje lica ili grupe lica, po nekom od osnova iz člana 2 stav 2 ovog zakona, osim u slučajevima kad je razdvajanje objektivno i opravdano, a način za postizanje tog cilja je neophodan i srazmjeran.
Diskriminacija u korišćenju objekata
 i površina u javnoj upotrebi
Član 10
Ograničavanje ili onemogućavanje korišćenja objekata i površina u javnoj upotrebi licu ili grupi lica, po nekom od osnova iz člana 2 stav 2 ovog zakona, smatra se diskriminacijom.

Pravo na korišćenje objekata i površina u javnoj upotrebi može biti ograničeno samo u skladu sa zakonom. 

Diskriminacija u pružanju javnih usluga

Član 11

Diskriminacijom u oblasti pružanja javnih usluga, po nekom od osnova iz člana 2 stav 2 ovog zakona, smatra se:

1) otežavanje ili onemogućavanje pružanja javnih usluga,

2) odbijanje pružanja javnih usluga,

3) uslovljavanje pružanja javnih usluga uslovima koji se ne traže od drugih lica ili grupe lica,

4) namjerno kašnjenje ili odlaganje pružanja usluga, iako je lice ili grupa lica zatražila i ispunila uslove za blagovremeno pružanje usluga prije drugih lica. 
Diskriminacija po osnovu zdravstvenog stanja

Član 12
Onemogućavanje, ograničavanje ili otežavanje zapošljavanja, rada, školovanja ili bilo koje drugo neopravdano pravljenje razlike ili nejednako postupanje prema licu ili grupi lica, po osnovu zdravstvenog stanja, smatra se diskriminacijom.
Diskriminacija po osnovu starosne dobi

Član 13
Onemogućavanje ili ograničavanje ostvarivanja prava ili bilo koje drugo neopravdano pravljenje razlike ili nejednako postupanje prema licu ili grupi lica, po osnovu starosne dobi, smatra se diskriminacijom.

Diskriminacija u oblasti  
vaspitanja, obrazovanja i stručnog osposobljavanja 

Član 14
Diskriminacijom u oblasti vaspitanja, obrazovanja i stručnog osposobljavanja smatra se otežavanje ili onemogućavanje upisa u vaspitno-obrazovnu ustanovu i ustanovu visokog obrazovanja i izbora obrazovnog programa na svim nivoima vaspitanja i obrazovanja, isključivanje iz ovih ustanova, otežavanje ili uskraćivanje mogućnosti praćenja nastave i učešća u drugim vaspitnim, odnosno obrazovnim aktivnostima, razvrstavanje djece, učenika/ca, polaznika/ca obrazovanja i studenata/kinja, zlostavljanje ili na drugi način neopravdano pravljenje razlika ili nejednako postupanje prema njima, po nekom od osnova iz člana 2 stav 2 ovog zakona.
Diskriminacija u oblasti rada

Član 15
Pored slučajeva diskriminacije utvrđenih zakonom kojim se uređuje oblast rada i zapošljavanja, diskriminacijom u radu smatra se i isplata nejednake zarade odnosno naknade za rad jednake vrijednosti licu ili grupi lica, po nekom od osnova iz člana 2 stav 2 ovog zakona.

Pravo na zaštitu od diskriminacije iz stava 1 ovog člana imaju i lica koja obavljaju privremene i povremene poslove ili poslove po posebnom ugovoru, studenti/kinje i učenici/ce na praksi, kao i druga lica koja po bilo kom osnovu učestvuju u radu kod poslodavca.

Diskriminacija po osnovu vjere i uvjerenja

Član 16

Diskriminacijom se smatra svako pravljenje razlike, nejednako postupanje ili dovođenje u nejednak položaj lica ili grupe lica, po osnovu vjere ili uvjerenja, pripadanja ili nepripadanja nekoj vjerskoj zajednici.
Diskriminacija lica sa invaliditetom 
Član 17

Pod diskriminacijom lica sa invaliditetom smatra se, naročito: onemogućavanje ili otežavanje pristupa zdravstvenoj zaštiti, odnosno uskraćivanje prava na zdravstvenu zaštitu, redovni medicinski tretman i ljekove, rehabilitaciona sredstva i mjere, uskraćivanje prava na školovanje odnosno obrazovanje, uskraćivanje prava na rad i prava iz radnog odnosa, u skladu sa potrebama tog lica, uskraćivanje prava na brak, na stvaranje porodice i drugih prava iz oblasti bračnih i porodičnih odnosa. 

Nedostupnost prilaza objektima i površinama u javnoj upotrebi licima smanjene pokretljivosti i licima sa invaliditetom, odnosno onemogućavanje, ograničavanje ili otežavanje korišćenja navedenih objekata, na način koji nije nesrazmjeran teret za pravno ili fizičko lice koje je dužno da to omogući, smatra se diskriminacijom u smislu stava 1 ovog člana

Diskriminacija lica sa invaliditetom postoji i u slučaju kad nijesu preduzete posebne mjere za otklanjanje ograničenja odnosno nejednakog položaja u kojem se ta lica nalaze. 

Diskriminacija po osnovu 
rodnog  identiteta i seksualne orijentacije
Član 18
       
Svako pravljenje razlike, nejednako postupanje ili dovođenje u nejednak položaj lica po osnovu rodnog identiteta ili seksualne orijentacije, smatra se diskriminacijom.

Svako ima pravo da izrazi svoj rodni identitet i seksualnu orijentaciju.
Rodni identitet i seksualna orijentacija su privatna stvar svakog lica i niko ne može biti pozvan da se javno izjasni o svom rodnom identitetu i seksulalnoj orijentaciji.
Teži oblik diskriminacije

Član 19

Težim oblikom diskriminacije, po nekom od osnova iz člana 2 stav 2 ovog zakona, smatra se diskriminacija:

1) učinjena prema istom licu ili grupi lica po više osnova iz člana 2 stav 2 ovog zakona (višestruka diskriminacija);

2) učinjena više puta prema istom licu ili grupi lica (ponovljena diskriminacija);

3) učinjena u dužem vremenskom periodu prema istom licu ili grupi lica (produžena diskriminacija);

4) propagiranjem putem javnih glasila, kao i ispisivanjem i isticanjem sadržaja i simbola diskriminatorske sadržine na javnim mjestima;

5) koja ima naročito teške posljedice po diskriminisano lice, grupu lica ili po njihovu imovinu.

III. ZAŠTITNIK/CA LJUDSKIH PRAVA I SLOBODA

Nadležnost Zaštitnika/ce
Član 20
Pored nadležnosti propisane posebnim zakonom, Zaštitnik/ca ljudskih prava i sloboda (u daljem tekstu: Zaštitnik/ca) je nadležan/na i da:

1) podnosiocu/teljki pritužbe koji/a smatra da je diskriminisan/na od strane fizičkog ili pravnog lica daje potrebna obavještenja o njegovim/njenim pravima i obavezama, kao i mogućnostima sudske zaštite;
2) sprovodi postupak mirenja, uz pristanak lica koje smatra da je diskriminisano i organa, drugog pravnog i fizičkog lica za koje ono smatra da je izvršilo diskriminaciju, uz mogućnost zaključivanja vansudskog poravnanja, u skladu sa zakonom kojim se uređuje postupak posredovanja;

3) informiše javnost o značajnijim pojavama diskriminacije; 
4) po potrebi, vrši istraživanja u oblasti diskriminacije;

5) vodi posebnu evidenciju o podnijetim pritužbama u vezi sa diskriminacijom;

6) prikuplja i analizira statističke podatke o slučajevima diskriminacije;

7) preduzima aktivnosti radi podizanja svijesti o pitanjima u vezi sa diskriminacijom.
Podnošenje pritužbe
Član 21
Svako ko smatra da je diskriminisan aktom, radnjom ili nepostupanjem organa i drugih pravnih i fizičkih lica, može se obratiti pritužbom Zaštitniku/ci.
Pritužbu iz stava 1 ovog člana Zaštitniku/ci mogu podnijeti i organizacije ili pojedinci/ke koji/e se bave zaštitom ljudskih prava, uz saglasnost diskriminisanog lica ili grupe lica.

Postupanje po pritužbama iz st. 1 i 2 ovog člana, sprovodi se u skladu sa propisima kojima je uređen način rada Zaštitnika/ce, ukoliko ovim zakonom nije drukčije uređeno.

Izvještaji Zaštitnika/ce
Član 22
Zaštitnik/ca, u posebnom dijelu godišnjeg izvještaja, obavještava Skupštinu Crne Gore o uočenim pojavama diskriminacije i preduzetim aktivnostima i predlaže preporuke i mjere za otklanjanje diskriminacije.

O uočenim pojavama diskriminacije Zaštitnik/ca može da podnese Skupštini Crne Gore poseban izvještaj, ako ocjeni da to zahtijevaju naročito važni razlozi.

IV. SUDSKA ZAŠTITA 

Postupak pred sudom

Član 23
Svako ko smatra da je povrijeđen diskriminatorskim postupanjem organa, drugog pravnog i fizičkog lica  ima pravo na zaštitu pred sudom, u skladu sa zakonom. 


Postupak se pokreće tužbom.

Na postupak iz stava 2 ovog člana shodno se primjenjuju odredbe zakona kojim se uređuje parnični postupak, ako ovim zakonom nije drukčije određeno.
Postupak iz stava 2 ovog člana je hitan.
Tužba
Član 24
Tužbom iz člana 23 stav 2 ovog zakona može se tražiti i:

1) utvrđenje da je tuženi/a diskriminatorski postupao/la prema tužiocu/teljki;

2) zabrana vršenja radnje od koje prijeti diskriminacija, odnosno zabrana ponavljanja radnje diskriminacije;

3) naknada štete, u skladu sa zakonom,

4) objavljivanje presude kojom je utvrđena diskriminacija na trošak tuženog/e u medijima, ukoliko je diskriminacija izvršena putem medija.

U slučajevima iz stava 1 tač. 1 i 2 ovog člana, tužbeni zahtjev se ističe zajedno sa zahtjevima za zaštitu prava o kojima se odlučuje u parničnom postupku, ako su ovi zahtjevi u međusobnoj vezi i zasnivaju se na istom činjeničnom i pravnom osnovu.
Tužba iz stava 1 tač. 1 i 2 ovog člana, može se podnijeti samostalno samo ako akt ili radnja diskriminacije nije imala za posljedicu gubitak ili povredu nekog prava.
Rok za podnošenje tužbe

Član 25
Tužba iz člana 23 stav 2 ovog zakona može se podnijeti u roku od 60 dana od dana saznanja za učinjenu diskriminaciju. 
Teret dokazivanja

Član 26
Ukoliko tužilac/teljka učini vjerovatnim da je tuženi/a izvršio/la akt diskriminacije, teret dokazivanja da usljed tog akta nije došlo do povrede jednakosti u pravima i pred zakonom, prelazi na tuženog/u.

Odredba iz stava 1 ovog člana ne odnosi se na prekršajni i krivični postupak.
Druga lica koja mogu podnijeti tužbu
Član 27
Tužbu iz člana 24 stav 1 tač. 1, 2 i 4 ovog zakona u ime diskriminisanog lica mogu podnijeti i organizacije ili pojedinci/ke koji/e se bave zaštitom ljudskih prava.

Tužba iz stava 1 ovog člana može se podnijeti samo uz pisani pristanak diskriminisanog lica ili grupe lica.

Obavještavanje Zaštitnika/ce
Član 28

Podnosilac/teljka tužbe iz čl. 23 i 27 ovog zakona, koji/a je podnio/la i  pritužbu Zaštitniku/ci, dužan/na je da pisanim putem obavijesti Zaštitnika/cu o pokretanju sudskog postupka.
V.  INSPEKCIJSKI NADZOR

Uloga inspekcija

Član 29
Inspekcijski nadzor nad sprovođenjem ovog zakona u odnosu na diskriminaciju u oblasti rada i zapošljavanja, zaštite na radu, zdravstvene zaštite, obrazovanja, građevinarstva, saobraćaja, turizma i u drugim oblastima vrše inspekcije nadležne za te oblasti, u skladu sa zakonom. 
VI. EVIDENCIJA
Vođenje evidencije

Član 30
Organi, druga pravna i fizička lica obavezni su da vode posebnu evidenciju o svim slučajevima prijavljene diskriminacije i da podatke iz evidencije blagovremeno dostave Zaštitniku/ci.

Sudovi, inspekcijski organi i organi za prekršaje obavezni su da vode posebnu evidenciju o podnijetim tužbama u vezi sa diskriminacijom i da podatke iz evidencije blagovremeno dostave Zaštitniku/ci.

Bliži sadržaj i način vođenja evidencija iz stava 2 ovog člana propisuje organ državne uprave nadležan za ljudska i manjinska prava.

VII.  KAZNENE ODREDBE

Prekršaji
Član 31
Novčanom kaznom u visini od dvjestostrukog do tristostrukog  iznosa minimalne zarade u Crnoj Gori, kazniće se za prekršaj pravno lice ili preduzetnik, ako:

- odbije pružanje javnih usluga, uslovi pružanje usluga uslovima koji se ne traže od drugih lica ili grupe lica ili namjerno kasni ili odlaže pružanje usluga, iako su lice ili grupa lica zatražili i ispunili uslove za pravovremeno pružanje usluga prije drugih lica (član 11 stav 1 tač. 2, 3 i 4);

- onemogući, ograniči ili oteža korišćenje prilaza objektima i površinama u javnoj upotrebi licima smanjene pokretljivosti i licima sa invaliditetom (član 17 stav 2); 
- podnese tužbu bez pisanog pristanka diskriminisanog lica ili grupe lica (član 27 stav 2);

- ne vodi posebnu evidenciju o svim slučajevima prijavljene diskriminacije ili podatke iz evidencije blagovremeno ne dostavi Zaštitniku/ci (član 30 stav 1);
- ne vodi posebnu evidenciju o podnijetim tužbama u vezi sa diskriminacijom ili podatke iz evidencije blagovremeno ne dostavi Zaštitniku/ci (član 30 stav 2);  
Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i odgovorno lice u organu ili pravnom licu i fizičko lice novčanom kaznom u visini dvadesetostrukog iznosa minimalne zarade u Crnoj Gori.
VIII. PRELAZNE I ZAVRŠNA ODREDBA

Postupci po pritužbama

Član 32

Postupci po pritužbama koje se odnose na diskriminaciju podnešenim prije stupanja na snagu ovog zakona okončaće se u skladu sa propisima koji su se primjenjivali do dana stupanja na snagu ovog zakona.
Podzakonski akti

Član 33
Podzakonski akt iz člana 30 stav 3 ovog zakona donijeće se u roku od šest mjeseci od stupanja na snagu ovog zakona.

Stupanje na snagu
Član 34
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu  Crne Gore".
O B R A Z L O Ž E NJ E   

I USTAVNI OSNOV ZA DONOŠENJE ZAKONA

Ustavni osnov za donošenje Zakona o zabrani diskriminacije sadržan je u članu 16 tačka 1 Ustava Crne Gore, kojim je propisano da se zakonom uređuje  način ostvarivanja ljudskih prava i sloboda, kada je to neophodno za njihovo ostvarivanje.

II   RAZLOZI ZA DONOŠENJE ZAKONA

Ustav Crne Gore, garantuje jednaka prava i obaveze svim građanima/kama, bez obzira na bilo kakvu posebnost ili lično svojstvo i zabranjuje svaku neposrednu ili posrednu diskriminaciju, po bilo kom osnovu (član 8 stav 1 i član 17). Ustavom se, takođe, predviđa da se neće smatrati diskriminacijom propisi i uvođenje posebnih mjera koji su usmjereni na stvaranje uslova za ostvarivanje nacionalne, rodne i ukupne ravnopravnosti i zaštite lica koja su po bilo kom osnovu u nejednakom položaju (član 8, stav 2)

Garancije date najvišim pravnim aktom Crne Gore razrađene su nizom zakona kojima su uređeni radni odnosi, zapošljavanje, penzijsko i invalidsko osiguranje, obrazovanje, zdravstvena i socijalna zaštita, zaštita na radu, porodični odnosi, krivična djela i dr.


Poštovanje principa jednakosti ljudi danas se shvata kao etički imperativ svakog demokratskog društva i države koja je zasnovana na načelu vladavine prava. Pravilo o zabrani diskriminacije poznaju svi međunarodni dokumenti o ljudskim pravima, kao i ustavi gotovo svih zemalja svijeta. Načelu jednakosti posvećen je i član 1. Univerzalne deklaracije o ljudskim pravima Ujedinjenih nacija iz 1948. koji sadrži slijedeće riječi:

„Sva ljudska bića rađaju se slobodna i jednaka u dostojanstvu i pravima.“

U istom duhu je i tekst člana 2 Međunarodnog pakta o građanskim i političkim pravima iz 1966.:

„Države članice ovog pakta obavezuju se da poštuju i garantuju svim licima koja se nalaze na njihovoj teritoriji i koja potpadaju pod njihovu nadležnost, prava priznata ovim paktom bez obzira na rasu, boju, pol, jezik, vjeru, političko ili drugo mišljenje, nacionalno ili socijalno porijeklo, imovno stanje, rođenje ili svaku drugu okolnost.“

Takođe, treba pomenuti i sljedeće međunarodne instrumente: 

Međunarodni pakt o ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima;

Međunarodna Konvencija o zabrani svih obilka rasne diskriminacije;

Konvencija o zabrani svih obilka diskriminacije protiv žena;

Konvencija o pravima djece i

Međunarodna Konvencija o zaštiti prava svih radnika migranata i članova njihovih porodica.

Polazeći od ovih opštih principa, sveobuhvatan pravni režim zabrane  diskriminacije trebalo bi da ispuni dva osnovna cilja. Prvi je da odredi šta je to diskriminacija, odnosno šta je to što je zabranjeno činiti. Drugi je da svakome ko je povrijeđen ponudi efikasne mehanizme pravne zaštite od diskriminacije. 

Evropska konvencija o ljudskim pravima ima u Crnoj Gori status ratifikovanog međunarodnog dokumenta. Ključne odredbe u Evropskoj konvenciji o ljudskim pravima koje se tiču zabrane diskriminacije su član 14 Konvencije i član 1 Prokotola 12 uz EKLJP. 

Član 14 EKLJP:

Uživanje prava i sloboda predviđenih u ovoj Konvenciji obezbjeđuje se bez diskriminacije po bilo kom osnovu, kao što su pol, rasa, boja kože, jezik, vjeroispovjest, političko i drugo mišljenje, nacionalno ili socijalno porijeklo, veza s nekom nacionalnom manjinom, imovno stanje, rođenje ili drugi status. 

Član 1 Protokola 12:


1. Svako pravo koje zakon predviđa ostvarivaće se bez diskriminacije po bilo kom osnovu kao npr. polu, rasi, boji kože, jeziku, vjeroispovesti, političkom i drugom uvjerenju, nacionalnom ili društvenom porijeklu, povezanosti s nacionalnom manjinom, imovini, rođenju ili drugom statusu.


2. Javne vlasti neće ni prema kome vršiti diskriminaciju po osnovama kao što su oni pomenuti u stavu 1.

Zabrana svakog oblika diskriminacije je jedan od ključnih koraka ka postizanju većeg stepena demokratije i ostvarivanju vrijednosti tolerancije, ravnopravnosti i jednakih mogućnosti za sve. 

Zakon o zabrani diskriminacije treba da bude sistemski zakon, koji će pružiti osnovu i mehanizme za borbu protiv diskriminacije po bilo kom ličnom svojstvu (rasi, boji kože, državljanstvu, nacionalnoj pripadnosti ili etničkom porijeklu, vjerskim ili političkim ubjeđenjima, polu, rodnom identitetu, seksualnoj orijentaciji, rođenju, genetskim osobenostima, zdravstvenom stanju, invaliditetu, bračnom i porodičnom statusu, starosnom dobu, članstvu u političkim, sindikalnim i drugim organizacijama, i drugim stvarnim odnosno pretpostavljenim ličnim svojstvima). 

I pored postojanja određenog broja posebnih zakona kojim se uređuje zaštita od diskriminacije po nekom posebnom osnovu (npr. Zakon o rodnoj ravnopravnosti, Zakon o ostvarivanju i zaštiti prava mentalno oboljelih lica, Zakon o manjinskim pravima i slobodama...), kao i antidiskriminacionih normi u zakonima kojima se uređuje način ostvarivanja prava u pojedinim oblastima (rad, zdravlje, obrazovanje, porodični i bračni odnosi i dr.), nedostajao je jedinstven pristup zaštiti od diskriminacije, a naročito u oblasti sudske zaštite, inspekcijskog nadzora i zaštite kod Zaštitnika ljudskih prava i sloboda.

Donošenje Zakona o zabrani diskriminacije je jedan od važnih uslova za nastavljanje adekvatnog ispunjavanja obaveza na putu pristupanja Evropskoj Uniji. 

III USAGLAŠENOST SA EVOPSKIM ZAKONODAVSTVOM I POTVRĐENIM MEĐUNARODNIM KONVENCIJAMA 

1. Usklađenost predloga Zakona sa odredbama Sporazuma o stabilizaciji i pridruživanju između Evropskih zajednica i njihovih država članica i Crne Gore

Predlog Zakona o zabrani diskriminacije je u skladu sa Akcionim planom za implementaciju preporuka iz Evropskog partnerstva u skladu sa preporukom da se usvoji antidiskriminaciono zakonodavstvo. 

a) Usklađenost predloga propisa sa primarnim izvorima prava Evropske Unije

Ugovor o osnivanju Evropske zajednice, Prvi dio, Načela člana 13(1) (ex član 6A) Treaty Establishing the European Community, Part one, Principles, article13 (ex 6A);

Potpuno usklađen/ fully harmonized 

Ugovor o osnivanju Evropske zajednice, Naslov III, Sloboda kretanja lica, sloboda prometa usluga i kapitala, Član 39 (ex član 48) / Treatz Establishing the European Community, Free movement of persons, services and capital, Chapter 1, workes, article 39 (ex 48);

Potpuno usklađen/ fully harmonized 

Ugovor o osnivanju Evropske zajednice, Naslov XI, Socijalne politike, obrazovanje, stručno osposobljavanje i omladina, Glava I, Odredbe o socijalnim pitanjima, član 141 (ex član 119) / Treaty Establishing the European Community, Title Xi,Socijal policy, education, vokacional training and youth, Chapter 1, Social provisions, article 141 (ex article 119)

Potpuno usklađen/ fully harmonized 

b) Usklađenost predloga propisa sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije

31975L0117

Direktiva Savjeta 75/117/EEC od 10. februara 1975. godine o ujednačavanju propisa država članica koji se odnose na primjenu principa jednakih zarada za muškarce i žene / (Council Direktive 75/117/EEC of 10 February 1975 on the approximation of the laws of the Member States relating to the application of the principle of equal pay for men and women) (OJ L 45, 19.2.1975, P.19)

 Potpuno usklađen/ fully harmonized 

319976L0207

Direktiva Savjeta 76/207/EEC od 9. februara 1976. godine o primjeni principa jednakog tretmana za muškarce i žene u odnosu na dostupnost zaposlenja, profesionalnu obuku, napredovanje na radnom mjestu i na uslove rada /  Council Direktive 76/207/EEC of 9 February 1976 on the implementation of the principle of iqual tretment for men and women as regards access to employment, vocational training and promotion, and working conditions) (OJ L 39, 14.2.1976, P 40)

Potpuno usklađen/ fully harmonized 

31986L0378

Direktiva Savjeta 86/378/EEZ od 24 jula 1996. godine o sprovođenju načela jednakog postupanja za muškarce i žene u programima profesionalnih socijalnih osiguranja / /  Council Direktive  86/378/EEC of 24 July 1986 on the implementation of the principale of equal treatment for men and women in occupational social securitz schemes (OJ L 225, 12.8.1986,P 40.42).

Potpuno usklađen/ fully harmonized 

31996L0007

Direktiva Savjeta 79/7/EEZ od 19. decembra 1978 godine o progresivnom sprovođenju načela jednakog postupanja za muškarce i žene u programima profesionalnih socijalnih osiguranja / Council Direktive 79/7/EEC of 19 December 1978 progressive the implementation of the principale of equal treatment for men and women in matters of social security (OJ L 6.10, 1. 1979, p 24-25).

 Potpuno usklađen/ fully harmonized 

31996L0097

Direktiva Savjeta 96/97/EZ kojom je izmijenjena i dopunjena Direktiva Savjeta 86/378/EEZ o sprovođenju načela jednakog postupanja za muškarce i žene u programimaprofesionalnih socijalnih osiguranja / Council Direktive  86/378/EEC on the implementation of the principale of equal treatment for men and women in occupational social securitz schemes (OJ L 046, 17/02/1997 P: 0020-0024).

Potpuno usklađen/ fully harmonized 

31997L0080

Direktiva Savjeta 97/80/EZ od 15. decembra 1997. godine o obvezi iznošenja dokaza u slučajevima diskriminacije utemeljene na polu / Council Direktive  97/80/EC of 15 December 1997 on the burden of proof in cases of diskrimination based on sex (OJ L 014, 20/01/1998 P. 0006-0008).

Potpuno usklađen/ fully harmonized 

32000L0043

Direktiva Savjeta 2000/43 od 29 juna 2000. godine o primjeni načela ravnopravnosti osoba bez obzira na njihovo rasno i etničko porijeklo jednakosti / Council Direktive  2000/43/EC of 29 June 2000 implementing the principle of equal treatment between persons irrespective of racial or ethnic origin /OJ L 180, 19/07/2000 P. 0022-0026).

Potpuno usklađen/ fully harmonized 

32000L0078

Direktiva Savjeta 2000/78 od 27. novembra 1978. godine o jednakosti u zapošljavanju /  Council Direktive  2000/43/EC of 27 November 2000 establishing a general framework for wqual treatment in employment and occupation (the Employment Equalitz Directive).

Potpuno usklađen/ fully harmonized 

c) Usklađenost predloga propisa sa ostalim izvorima Evropske unije

41990X0627

Rezolucija Savjeta i Predstavnika Vlada država članica donesena na sastanku 29. maja 1990. godine o borbi protiv rasizma i ksenofobije / Resolution of the Council and the representatives of Member States Goverments meeting within of 29 May 1990. on the fightagain st racusm and xenophobia OJ L 157, 27.6.1990, p 1-3).

Potpuno usklađen/ fully harmonized 

32003G0607(01)

Rezolucija Savjeta od 5. maja 2003. godine o jednakim mogućnostima za đake i studente sa hendikepom u obrazovanju i obuci / Council Resolution 5 May 2003 on the equal opportunities for pupils and students withe disabilities /OJ L 134, 07/06/2003 P. 0006-0007).

Potpuno usklađen/ fully harmonized 

31999Y0702(01)

Rezolucija Savjeta od 17 juna 1999. godine o jednakim mogućnostima za zapošljavanje osoba sa hendikepom /  Council Resolution 17. June 1999 on equal employement opportunities for people withe disabilities.

Potpuno usklađen/ fully harmonized 

41997X1205

Deklaracija Savjeta i Predstavnika Vlada država članica donesena na sastanku 24. novembra 1997. godine o borbi protiv rasizma, ksenofobije i antisemitizma kod mladih / Declaration of the Council and the representatives of Member States Goverments meeting within of 24. November 1997. on the fight again st racism, xenophobia and antisemitism in youth field /OJ C 368, 05/12/1997 P. 0001-0001).

Potpuno usklađen/ fully harmonized 

42001X0712(01)

Deklaracija Savjeta i Predstavnika Vlada država članica donesena na sastanku 28. juna 2001. godine o borbi protiv rasizma i ksenofobije na internetu uz povećanje rada sa mladima / Declaration of the Council and the representatives of Member States Goverments meeting within of 28. June 2001 on combating racism and xenophobia on the internet by intesifying work young people (OJ C 196, 12. 7. 2001, p. 1-1)

Potpuno usklađen/ fully harmonized 

52004DC0379

Zeleni dokument o Ravnopravnosti i nediskriminaciji u proširenoj Evropskoj uniji / Green paper Equality and non-discrimantion in an enlarged Eiropean Union.

Potpuno usklađen/ fully harmonized 

IV OBJAŠNJENJE OSNOVNIH PRAVNIH INSTITUTA

I.     OSNOVNE ODREDBE (Član 1-6)

U Osnovnim odredbama utvrđen je predmet ovog zakona, odnosno ostvarivanje zaštite u skladu sa ovim zakona, te je apostrofirano postojanje i normi o zabrani diskriminacije u drugim zakonima kojima se uređuje ostvarivanje pojedinih prava. Precizno definisanje samog pojma diskriminacije, kao i definisanje pojmova neposredne i posredne diskriminacije su polazne osnove i temelji ovog zakonskog teksta. Polazna osnova u samom koncipiranju definicija su bili međunarodni dokumenti i definisanje same diskriminacije u tim aktima (pogotovu član 1 Protokola 12 uz EKLJP, član 2 Direktive Savjeta 2000/43/EC i stav 6 Preporuke br.7 ECRI-ja). 

Neposredna ili direktna diskriminacija, kako se često naziva, jeste tipičan oblik diskriminacije. Ona je savršeno vidljiva jer oni koji diskriminatorski postupaju ne kriju svoj postupak. Naprotiv, oni će često javno braniti pravljenje razlike između pojedinaca/pojedinki pozivajući se na potrebu zaštite svojih »legitimnih« interesa ili »viših« ciljeva. Posredna ili indirektna diskriminacija se razlikuje od neposredne diskriminacije prije svega po tome što je skrivena – onaj/ona koji/a diskriminiše ne želi da njegovo/njeno diksriminatorsko postupanje bude vidljivo. On/ona se krije iza prividno jednakog tretmana, iako je njegov/njen isključivi ili pretežan motiv upravo želja za diskriminacijom. 
Obično se diskriminacija određuje kao neopravdano pravljenje razlike prema jednom licu ili grupi obzirom na njihova lična svojstva. U skladu sa ovako određenim pojmom, postupak utvrđivanja da li je u konkretnom slučaju došlo do diskriminacije trebalo bi da se osloni na analizu slijedećih elemenata: diskriminacija znači pravljenje razlike, odnosno nejednak tretman koji dolazi od strane fizičkog ili pravnog lica i koji se vrši prema licu ili grupi s obzirom na njihova lična svojstva
Ovim Predlogom je i podsticanje na diskriminaciju okarakterisano kao diskriminacija. Predlogom zakona se želi zaštiti svaki/a savjesni/a građanin/građanka koji/a je prijavio/la slučaj diskriminacije ili u bilo kom svojstvu dao/la iskaz pred nadležnim organom u postupku u kojem se ispituje slučaj diskriminacije-zaštita od viktimizacije. 

Posebne mjere i njihovo ograničeno trajanje uređeni su Ustavom, pa je polazeći od ovog ustavnog određenja, konkretno propisano ko su subjekti koji mogu uvesti te mjere. Na taj način, zakon ima svrsishodnu normu, koja upućuje na konkretnu primjenu člana 8 st. 2 i 3 Ustava i time doprinosi razvijanju mehanizama zaštite od diskriminacije. Imajući u vidu da se slučajevi diskriminacije mogu desiti i sa pristankom lica da bude diskriminisano, ta voljnost i pristanak žrtve diskriminacije, ovim zakonom, ne oslobađa odgovornosti lice koje vrši tu diskriminaciju ili podstiče na vršenje diskriminacije. 

Obuhvatnost zakona je određena članom 3 ovog Predloga, odnosno zakon se odnosi na sva lica na koja se primjenjuju propisi Crne Gore (državljani, stranci, IRL, azilanti itd.). Takođe, norme zakona se odnose i na pravna lica ako se prema tim subjektima čini diskriminacija po nekom od definisanih osnova (Član 3).

II.  POSEBNI OBLICI DISKRIMINACIJE (Član 7-19)

U ovim odredbama definisani su pojmovi uznemiravanja, mobinga, segregacije, a posebno je naglašen teški oblik diskriminacije, što treba da bude vodilja sudu prilikom odlučivanja o sankciji ili visini naknade štete. Kvalifikativ nedozvoljenog postupanja neposredno upućuje sve, a posebno sudove i druge organe čiji je zadatak zaštita ljudskih prava, na strožiju pravnu reakciju kao posljedicu nedozvoljenog ponašanja. Dakle, bez obzira da li se radi o građanskopravnoj, krivičnopravnoj ili drugoj pravnoj zaštiti od diskriminacije, državni organ se upućuje na to da strožije sankcioniše one oblike diskriminacije koje je zakonodavac okvalifikovao kao naročito teške. 

Analiza pojma diskriminacije jeste nužan ali ne i dovoljan uslov za sticanje potpunog saznanja o tome šta je to što je zabranjeno činiti. Naime, u konkretnim životnim situacijama diskriminacija nema samo jednu pojavnu formu već je uglavnom sadržana u desetak različitih oblika nedozvoljenog ponašanja. Zadatak prava je da sve te nedozvoljene oblike diskriminatorskog postupanja popiše i zabrani.

Između mnogih oblika i slučajeva diskriminacije, Predlog zakona sadrži one koji se sa stanovišta pravnog poretka, odnosno moralnih standarda, pokazuju kao naročito teška ogriješenja o princip jednakosti ljudi, te one slučajeve koji nijesu na poseban način tretirani u setu posebnih zakona. S obzirom na postojanje posebnih antidiskriminacionih zakona (Zakona o rodnoj ravnopravnosti, Zakona o manjinskim pravima i slobodama, Zakona o socijalnoj i dječijoj zaštiti, zakona o bračnim i porodičnim odnosima, setu zakona iz oblasti medijske politike itd.) i niza drugih zakona kojima je uređen način ostvarivanja prava i s tim u vezi zabrana diskriminacije, kao i opšte i posebne mjere za spriječavanje i eliminaciju diskriminacije u oblasti rada, zdravlja, socijalne i dječije zaštite, obrazovanja, bračnih i porodičnih odnosa idr. Predlog zakona o zabrani diskriminacije ne sadrži (i ne može da sadrži) norme koje već postoje u pravnom sistemu. Smisao izdvajanja pojedinih oblika diskriminacije jeste, prije svega, da označi i kvalifikuje one nedozvoljene akte koji se smatraju posebno opasnim za društvenu zajednicu i dopuni eventualne slučajeve moguće diskriminacije koje nijesu sadržane u posebnim zakonskim propisima. 

U navedenim odredbama definisani su pojedinačno posebni oblici diskriminacije: diskriminacija u postupcima pred organima javne vlasti, diskriminacija u korišćenju objekata i površina u javnoj upotrebi, diskriminacija po osnovu zdravstvenog stanja, diskriminacija po osnovu starosne dobi, diskriminacija u oblasti vaspitanja, obrazovanja i stručnog osposobljavanja, diskriminacija u oblasti rada, diskriminacija po sonovu vjere i uvjerenja, diskriminacija osoba sa invaliditetom, diskriminacija po osnovu rodnog identiteta i seksualne orijentacije.
III.  ZAŠTITNIK/CA LJUDSKIH PRAVA I SLOBODA  (Član 20-22)

U ovom dijelu zakona, kao preventivni mehanizam zaštite od diskriminacije, određuje se Zaštitnik/ca ljudskih prava i sloboda. Postupak pred Zaštitnikom/com ljudskih prava i sloboda uređen je Zakonom i podzakonskim aktima. Takođe, data je obaveza Zaštitniku/ci ljudskih prava i sloboda da, u posebnom dijelu svog godišnjeg izvještaja, obavjesti Skupštinu Crne Gore o uočenim pojavama diskriminacije i preduzetim aktivnostima, kao i mogućnost podnošenja posebnog izvještaja o uočenim pojavama diskriminacije.

IV.  SUDSKA ZAŠTITA  (Član 23-28)

Da bi se kompletirao cjelokupni sistem za zaštitu od diskriminacije pored zaštite koju pruža institucija Zaštitnika/ce ljudskih prava i sloboda, sa svojim nadležnostima i odgovarajućim mjerama, koje su imanentne tom institucionalnom obliku zaštite ljudskih prava i sloboda, uređena je i oblast sudske zaštite od diskriminacije. 

Naime, razvijena i jasno ustrojena oblast sudske zaštite neophodan je instrument u borbi protiv diskriminacije. 

Veoma je važno istaći i da je teret dokazivanja da nije došlo do diskriminatornog ponašanja na teretu tuženoga/tužene, što predstavlja standard razvijenih demokratskih društava u borbi protiv diskriminatornog ponašanja, a koji proizilazi iz primarnog evropskog zakonodavstva (član 119 Ugovora o Evropskoj zajednici – vidjeti slučaj Enderby Evropskog suda pravde), kao i sekundarnog evropskog zakonodavstva (Direktiva Savjeta 97/80/EZ i Direktiva Evropskog parlamenta i Savjeta 2002/73/EZ). U ovom dijelu je uređen postupak pred sudom, tužba, rok za podnošenje tužbe, podnošenje tužbe od strane drugih lica i obavještavanje Zaštitnika/ce.
V.  INSPEKCIJSKI NADZOR  (Član 29)

Inspekcijski nadzor nad sprovođenjem ovog zakona u odnosu na diskriminaciju u različitim oblastima vršiće inspekcije nadležne za te oblasti (pružanja usluga, građevinarstva, zdravstva, prosvjete, rada i zapošljavanja, zaštite na radu, saobraćaja, turizma i dr.). Na ovaj način je jasno utvrđena uloga inspekcije u zaštiti od diskriminacije.

VI.  EVIDENCIJA (Član 30)

Ovim predlogom se uvodi obaveza svih organa da vode posebnu evidenciju o slučajevima diskriminacije i da istu dostave Zaštitniku/ci ljudskih prava i sloboda.

Data je obaveza Ministarstvu za ljudska i manjinska prava da u roku od šest mjeseci propiše formu i obrazac za vođenje evidencija svih slučajeva diskriminacije.
VII.  KAZNENE ODREDBE (Član31)


Predlog Zakon jasno ukazuje na prekršeje koji se sankcionišu ovim zakonom, s obzirom da su prekršaji u ostvarivanju pojedinih prava definisani drugim zakonima, a krivične odgovornosti definisane krivičnim zakonodavstvom.
VIII.  PRELAZNE  I  ZAVRŠNA ODREDBA (Član 32-34)

U navedenim odredbama definisan je postupak po pritužbama koje se odnose na diskriminaciju podnešenim prije stupanja na snagu ovog zakona, data je obaveza nadležnom organu za ljudska i mnjinska prava da propiše obrazac za vođenje evidencije, kao i vrijeme stupanja na snagu ovog zakona.
V  PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVOĐENJE ZAKONA

Za sprovođenje ovog Zakona nijesu potrebna posebna finansijska sredstva u Budžetu Crne Gore.
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